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This hymn on Siva in 29 verses composed in the Sragdhara
metre describes the beauty of the Lord from the head to foot.
There are some beautiful and novel comparisons such as the
one in the third verse describing the beauty of the third eye of
the Lord.

(1)

AT ToaRugERarad g

T g foraaRuraReB eI 4: |
gatmafrrd BafiRasomaro oy

IR AT BTG e1 TRl TET: ¥ 2mat: Hyat: i

May the matted locks of Sarva (Siva) confer happiness on
you. They adorn the head (of the Lord) in whose tall reddish
brown shrubs circles the beautiful celestial river (Ganges). They
resemble a creeper with ripe red sali (grains). They are the ropes
which rescue all the people got stuck up in the pit of
unsurmountable misfortunes. They are the flames of the fire
which burn the hidden columns of worldly dreadful sins. *

(Sarva denotes Lord Siva in one of his eight forms as sustaining the entire
world. Sali denotes a variety of paddy.)
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May the triple lines (on the forehead) of the beloved of
Mrdani (Lord siva) protect you. They cause a doubt whether
they are the shining silvery steps on the path of liberation. They

appear to be the visible marks made on the conquest of the
three cities (demons), which are the foes of Sakra (Indra). By
nature they resemble the three courses of Jahnavi (Ganges) on
the high Himalayan tableland in the third eye. They are white
with the splendour of the Moon.

(The word Sakra denotes Indra, perhaps a contraction of the word Satakratu
meaning the performer of hundred sacrifices.

"Puratraya’ denotes the three cities of sons of Maya - Kamaliksha, Tarakaksha
and Vidyunmali. Mrdani denotes the consort of Mda (Siva).

The river Ganges is known a jahnavi because it emerged from the ear of sage
Jahnu.)
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May the third eye on the head of the enemy of the god of
love be ever for the cutting off of manifold misfortunes. It is
arid on account of sparks of fire emanating from it. As the Lord
prostrates before the angry (Goddess) Gauri in order to appease
her, it (the eye) vies with the drops of red lac besmeasured on
the big toe (of the Goddess). It has the lustre of the ruby
embedded in the crystalline stone. It resembles the ish fallen
from the divine river (Ganges) rising from the head (of Lord
Siva).
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May the charming elevated pair of eye-brows of the Lord
of Sarvani (Parvati) be for your properity. It belongs to the two
eyes made up of the discs of the sun and the remnant of the
attractive halo clearly announcing the destruction of the
multitude of demons. (That halo) exists during (the periods
of) creation, existence and destruction. (The pair of eyebrows)
shed their harshness when I approach it.

(5)
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May the holy pair of eyes of the Three - eyed Lord be here
quickly as the guide to control your horses, namely, the senses.
When the golden lotus-like yellow pair of eyes (of the Lord)
was covered in the past by the daughter of the mountain as in
an eclipse, the universe had become a big apparel made of the
black cloth of darkness. the two eyes are the mighty victorious
weapons against the hosts of enemies of (Indra), the foremost
among the thirty three gods.

(The words ghata and amifra may also be taken to denote the elephant and its
rival lion comparing suitably with the gods and demons. The senses are often

referred to in the philosophical works as the horses. Only a strong and capable
person could control the horse.) .
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May the ear-pendants of Candisa (Lord of Candi) be for
your abundant prosperity. As he desired to place his cheeks
close to the face of Goddess Candi, they (the pendants) ap-
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peared to descend down to remove the itching sensation on
the moon like pale cheek of the Lord by scrating with the edges
of the gems. They have the splendour of the orb of the sun.
They are extremely skillful in destroying the ignorance of the
people who always worship him. They are bowed to by Indra.

(Akharnidala means Indra.)

May that extremely bright and lofty edged nose of (the
Lord) holding the club (Khatvanga in his hand pointing
upwards be always able to protect you. It has the prominent
large holes. It causes a doubt that it is the exceedingly white,
foremost serpent (Adisesa) having its raised hood and hissing,
desirous of gaining entry into the hole, namely, the face. It has
the grace of the shining pericarps of the lotus, namely, the
beautiful face.

(The nose of Lord Siva is fancied here to be Adisesa desir-
ous of gaining entry into the hole namely the face of the Lord.
"Khatvanga’ denotes a club or shaft with a skull at the top as
one of the weapons of Lord Siva.
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May the two cheeks of the Consort of the divine river
(Ganges) bowed to by the gods protect you. The daughter of
the mountain (Parvati) overcome by jealousy becomes ex-



tremely angry towards the Lord beholding the reflection of
her own shining form in them (the cheeks) suspecting another
spouse (of her Lord). The two cheeks are extremely white like
the Moon on the tenth day of the bright fortnight.

(Sarvari denotes the night and §arvarfa denotes the Moon.)
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May that lowerlip, which with its lustre has spread red-
ness in the world, confer on you unlimited prosperity. It shines
with its splendour as if it is the kaustubha itself quietly stationed
nearby, desirous of beholding the distinguished position on
the throat of (Siva) the Lord of the flock, on account of intense
brotherly affection.
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May that row of sharp-edged exceedingly shining teeth
(of the Lord) having the progeny of Danu as the gate-keepers
confer eternal happiness on you. They are like the lustrous rows
of drops of foam floating on the nectarine lovely speech issuing
forth from the moon-like face (of the Lord). By its lustre it has
the beauty of a radiant Moon or jasmine.

(Danu was a handsome daughter of Daksha. She was cursed by Indra to
become a monster as she offended him. As Siva is the Cord of the bhata - ganas,
He is referred to as having the progeny of Danu as the door-keepers. Sasadhara
denotes the Moon on account of the hare-like mark on the surface of the Moon.)
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May the manifest sound of the dear consort of Sati (Parvati),
possessing an incomprehensible form and being pleased, put
an end to your birth that results in worthless fruit. It humiliates
the sound of columns of thundering mountain - like clouds of
the rainy season. (It also excels) the loud sound rising from the
roaring ocean. It is of the form of the Supreme Brahman, and is
deep.

(The original reading uyaktamurteh of the printed text has been emended as
avyaktamiirtel agreeing in sense with prinanatha (Siva).)

(12)
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May the wild laughter of the Astamurti certainly confer
always on us our desired fruits and make us feel pleased. The
three worlds are illumined by its lustre and hence appear to
have been submerged inside the shining drops of the form of
the ocean. It is extremely white resembling the extensive
cascade of the celestial Ganges. Itis extensive with the radiance
of the teeth. It is extremely terrible with the voilent "ha, ha, ha’
sound.

(The wild laughter of Lord Siva known as attahasa is described as white in
colour according to poetic convention.

Lord Siva is referred to as astamurti as an embodiment of the five elements
(earth, water, fire air and ether), the Sun, Moon, and Priest.)
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May the five faces of Lord Sambhu (Siva) viz. Sadyojata,
this is white and facing the western direction, Vamadeva, that
is golden and facing the northern direction, Aghora, that is
resembling the hue of the cloud and facing the southern
direction, Tatpurusa, that is of the colour of the rising sun and
facing the eastern direction and Isana, the divine one, confer
on you the desired objects. *

(The five forms of Siva referred to above are also denoted by the term Pafica

- brahman. The Liygapurina describes the origin of these five forms. The Vedic
hymns extol these forms.)
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May the large neck of the consort of Ambika (Parvati),
adorned with ornaments and looking beautiful like the conch
and on which shine the three rays resembling the black
collyrium as if they were made by Bhavani (Parvati) Herself
with the collyrium Samvanani on account of Her love, shine
within you always.

(The collyrium Samvanani is used to attract and captivate a person. The poet

fancies here the natural folds on the neck of Lord Siva as those made of the simoanani
collyrium by the Goddess in order to captivate Her Lord )
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May the kalakuta (the deadly poison), that makes the neck
of the foe of Yama black, wash away the dirt in your heart. It
has gained a position similar to that of the nectar as if conferring
great prosperity on Parvati who was preventing its entry as it
sought a place near its brethern - the face the oon, the teeth,
the goddess Laksmi, the lip, the great kaustubha.

(The Kalakuta, Moon, Goddess Laksmi and the Kaustubha had their com-
mon origin from the milky occan along with the nectar. Although the poison desired
to gain a place only on the lip, it was able to gain a place on the throat which is the
honourable seat of the nectar. The word Acalabhth meaning the daughter of the
mountain, denotes Parvati. Siva is often referred to as the foe of Yama because he
overpowered Yama and protected Markandeya.

The poet has employed a chain of metaphors in this verse.)

(16)
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May the stainless and shining shoulder joints of Dhurjati
(Siva), having warded off your acquired sins, destroy the
prohibited acts. They are adorned with the jingling armlet in
the form of the serpents, and bear the mark of the beautiful
golden bangles of Parvati, whose face resembles the full moon,
and who embraces Lord Siva with exuberant love..

(The word Dhurjati, meaning one having matted hair is an epithet of Siva.)
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May the hands of Lord Hara (Siva), the destroyer of the
demon (Andhaka), destroy your multitude of sins. hey appear
as if they are the water of the celestial Ganges stretching her
arms in the sky to embrace her dear by the neck. They appear
to be the long bridge made of crystal for crossing the ocean of
mundance existence. They appear to be the beams put across
the house, namely, the three worlds.

]

(The term "amlias’ means sin.)

(18)
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May the chest of the foe of Daksha permanently and quickly
destroy your sins. It shines with the besmeared holy ashes
together with the sandal paste besmeared inbetween the breasts
of the daughter of Daksha as she bent over on account of the
weight of love. It has the perpetual splendour of the radiance
of gems on the hoods of host of angry serpents. It resembles a
huge crystalline slab.

(The word caksuh - sruti denotes a serpent as its eyes are supposed to be their
ears. Daksadvit means the enemy of Daksha, namely, Siva. Dak.sa|a denotes sati,
the daughter ﬂf Daksha.)
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May your mind ever sportively lie in the extensive belly
of Lord Siva, the enemy of Yama. That belly has three folds,
resembles the milky ocean, and abounds with pearls. It has the
wonderful continuous rows of waves in the form of the cavity
of the navel having the moving foremost serpent (Vasuki). Itis
the abode of ever fresh lustre (Goddess Laksmi). It is white
like the Moon.

{The word Kala denotes Yama, and Kilasatru, the enemy of Yama. The poets
usually describe the navel as a whirlpool. The poet aptly fancies the belly as the
ocean and the navel as the whirlpool.)

(20)
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May the heavy hip of the crescent - crowned be for your
beatitude. The tiger’s skin covering it shines like a chain of
dark clouds mixed with dense snow on the extensive low land
at the foot of the Himalaya mountains. It has the Lord of
serpents as the waistlet. It is very extensive. It is the sporting
place of Parvati, the daughter of the mountain, Himavan.

(The word “gailajﬁ’ denotes Parvati, as the daughter of the mountain
(Himalaya).)
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May the thighs of the enemy of Tripura confer on you the
desired (object). Always they are the strong supporting pillars
for the three worlds as well as the wider buttocks. They are
round. They bear the grace of the trunk of the elephant of Indra.
They devour the hosts of foes. They are white on account of
the besmearing of the sacred ash. They are bowed to by the
devotees incessantly with a mind melted with devotion.

(The mmpamun of the thighs of the gods Siva or Visnu with the columns
supporting the world is a pupular idea with the poets. Dandl in his introductory

verse of his Dagakumfracarita — "brahmanda$ - r_hat:radandah * fancies the feet as
the hold for the umbrella, the primordial egg.)

(22)
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May the beautiful knees of the Antakari that excel the
ambrosia and the Sun by their lustre be for your happiness.
They are glorified as the boxes made of the moonstone for
keeping the mirror, namely, the mind of the ascetics. When the
feet are bent while performing the dance, often the knees appear
to be the pillows. to rest a while, for the heads of the excellent
serpents tied around the waist.
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Lord Siva is well-known to be the conqueror of the Lord
of Death (Antaka) in the episode relating to the young devotee
Markandeya and the Lord of Death. The knees are fancied here
to be the resting place for the serpants adorning the waist of
Lord Siva for laying their heads as the Lord is bending while
performing the dance.

(23)
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May the two shanks of lord Siva, white as the conch and
the Moon, be in your mind without any break. They are
sprouting on account of the long rays of the invaluable gems
placed in the hoods of excellent host of serpents that have
become the anklets. They are extolled by the gods. They are
learning sportive movements. They shine like the huge pillars
made of crystal.

As Lord Siva is dancing, the shanks are fancied to be
sprouting on account of the long rays emanating from the gems
in the hoods of the serpents adorning as the anklets. The word
"Sulapani” denotes Lord Siva as the trident-bearer.

(24)
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May the turtles, namely, the upper parts of the feet of Lord
Siva, sport always in your heart as in a tank. They are always
surrounded by the realised souls such as Devala and others,
always offering intense and pure worship by means of
profound eulogies such as stoma and Sastra and offerings in
the form of mental emotions. They are being worshipped well
(by all). They have pure radiance.

The word Devala denotes a renowned Sage and also an
attendant of an idol. The attribute is to the sage Devala. While
stoma is a division o the Samaveda, sastra denotes a hymn of
praise. They are repeated while performing sacrificial rites. The
word Sarva denotes Lord Siva in the concept of eigh forms of
Siva (Astamurtti) as the supporter of the inanimate and animate
beings. |
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May the toes of the third - eyed Lord confer on you auspi-
ciousness quickly. When the ten-headed (Ravana) was shaking
the (Kailasa) mountain of the Lord, in the past, the Lord pressed
(down the mountain) with one of the toes making (Ravana)
tremble, profusely bleed in the mouth and bewail. (The toes)
are encircled by the snakes. They are capable of destroyng the
sins. They have the grace of collecion of jasmine garlands.

(In olden days when Ravana wanted to lift and throw aside the Kaildsa
mountain obstructing the path of his chariot he put his shoulders under it and
began to lift the mountain. Lord Siva found it out and pressed the mountain with
His big toe.)
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May the row of nails shining on the lotus feet of the dark -
necked (Siva) bestow on you extreme happiness. It is spotless.
It is repeatedly shown the nirajana without any break by the
rays of big radiant gems in the crowns on the bent heads of the
gods such as Indra. It has the rips raised upwards. It is like the
cluster of beautiful stars.

Lord Siva is known to be nilagriva, the dark-necked because
of the lodging of the poison llahala in his throat. Ni=ajana means
the waving of lights in adoraion in front of an idol.

(27)
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May the lotus feet of the Lord bearing the deer in His hand
be for your prosperity. They blossom even though they are near
the moon-face of the chaste lady Sati (Parvati). The gods (such
as Indra and others) obtain their lustre by holding these lotuses
in their minds just as in a tank. The assembly of wise men
worship these lotuses always like the swarm of hovering bees.

They have an extremely white lustre (on account of the ash).
(The deer held in the hand of Lord Siva symbolises the Vedas. The lotuses do
not blgssom in the night because the moon rises in the night. But the lotus feet of

Lord Siva blossom even though the moon-face of the Goddess is close-by. Sati
denotes Parvatiin Her former birth as the daughter of Daksha.)
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May the dust particles under the blossoming lotus feet of
the blue-necked Lord (Srikantha) rescue you from the ocean of
mundance existence for ever. The ascetics with their minds
unaffected by the defects such as passion and others attain
liberation by the grace (of the dust). They become the graceful
garlands on the bent heads of the assembly of sages and gods,
the latter being verily (the Lord’s) own form.

(The word “yati’ denotes a person who has controlled his senses. Srikantha
denotes Lord Siva. The word Sri denotes poison held byithe Lord in the throat
which gives the dark colour to hisneck. The objects in the universe both inanimate
and animate are really forms of the Lord himself.)

(29)
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May the lustre of Lord Siva worshipped by all cut off the
root of my infatuation every day. It spreads in the world on
account of its limitless greatness. It is the supreme purport of
the Vedas. It is beyond the purview of the qualities (sattva, rajas
and tamas). It is the beginning. Great souls repeatedly proclaim
that it destroys the sins, it is desireless and it is unknowable.

(With his 29the verse ends the §1’mke§ﬁdfpﬁdﬁnm - varnang - stotram of Sri
Sahkara Bhagavatpada)




